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WHY? 

POUKISA? 

Trak Levanjil sa a te tradui avèk yon òdinatè. Si ou ka 

korije oswa amelyore lang lan, tanpri kontakte biwo a 

sou info@angp.co.za 

 

 

Sou latè yo di: 

"Mete sou kote pa maladi." 

Nan syèl la yo di: 

"Rele sou kote pou trankilite." 
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Poukisa mwen soufri maladi sa a? Sa a se kesyon an nou 

souvan mande lè maladi vini, oswa lè yon aksidan rive, oswa 

pwoblèm vini. 

1. Bondye di, "sispann epi konnen ke mwen se 

Bondye" Sòm 46:10 Nan aktivite lavi okipe nou yo, nou raman 

bay Bondye yon opòtinite pou pale avèk nou. Lavi nou vin 

tèlman "plen" ke pa gen okenn plas pou Bondye. Nan yon 

èdtan nan solitid ak pwoblèm Bondye te pale ak Jakòb. Li 

leve, li di: “Seyè a la! Li nan kote sa a, epi mwen pa t 'konnen 

li. " Jenèz 28:16. Nan moman detrès ak soufrans Bondye 

prezan pou li pale ak nou. 

2. Maladi ka disiplin Bondye pou nou “Ala bon sa bon pou 

moun Bondye korije. Pa rayi li lè li reprimande ou " Jòb 

5:17. "Epi ti pwoblèm tanporè sa a nou soufri pral pote nou 

yon bèl pouvwa ki p'ap janm fini an, pi plis pase pwoblèm 

nan." 2 Korentyen 4:17. Se konsa, yo di nou "Konsidere tèt 

nou ere lè tout kalite esè vini wout nou (oswa pwoblèm)." Jak 

1: 2. "Menm nan soufrans mwen, mwen te konsole paske 

pwomès ou te ban mwen lavi." Sòm 119: 50. "Mwen ranpli ak 

pwoblèm ak enkyetid, men kòmandman ou yo fè m 

'kontan." Sòm 119: 143. 

3. Maladi bay yon opòtinite pou wè pouvwa Bondye nan 

travay. Lè disip Jezi yo te mande sou avèg yon nonm, 

"Pwofesè, ki moun peche ki te fè l 'fèt avèg? Eske se pwòp 

peche pa l 'osinon peche paran li yo? " Jezi reponn, "Avèg li 

pa gen anyen fè ak peche l 'oswa peche paran l' yo. Li avèg 

pou pouvwa Bondye ka parèt nan travay li. ” Jan 9: 2-3. Se 

konsa, maladi sa a oswa esè sa a bay yon opòtinite pou wè ki 

jan Bondye reponn lapriyè. Tout pwomès Bondye yo se 

verite. Nou ka vin jwenn Bondye nan lapriyè. Li se Èd nou yo 

ak zanmi. Li tande rèl nou e li ka ede nou. Tout sa li mande 
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se ke nou kwè . "Tout bagay posib pou moun ki gen 

lafwa." Mak 9:23. 

Ki volonte Bondye pou mwen nan maladi sa a? 

1. Asire ou ke ou gen yon bon relasyon ak Bondye . Konfese 

epi wete tout peche. 

"Men, si nou konfese peche nou yo bay Bondye, li pral kenbe 

pwomès li yo ak fè sa ki dwat: Li pral padonnen nou peche 

nou yo ak pirifye nou anba tout move zak nou yo." 1 Jan 1: 9. 

Jwenn lapè ak Bondye nan konnen peche ou yo 

padonnen. "Kounye a ke yo te mete nou dwat devan Bondye 

atravè lafwa, nou gen lapè ak Bondye pa Jezikri, Seyè nou 

an." Rom. 5: 1. Gen lapè nan tèt ou . “Lapè se sa mwen kite 

avèk ou; se pwòp lapè mwen ke mwen ba ou. Mwen pa bay li 

tankou mond lan fè. Ou pa bezwen enkyete ak fache; Pa 

pè." Jan 14:27. 

2. Ou ka priye Bondye nan lè ou bezwen an . Li di: “Rele 

mwen lè pwoblèm vini; M'ap delivre ou, w'a fè lwanj mwen. 

" Sòm 50:15. "Se pou nou gen konfyans, lè sa a, ak apwoche 

fotèy Bondye a, kote ki gen favè Bondye a. Se la nou 

pral resevwa mizèrikòd epi n ap jwenn favè pou ede nou jis 

lè nou bezwen li. ” Ebre 4:16. 

3. Ou ka konte sou pwomès G od ki pa janm febli. Li te di, 

"Mwen p'ap janm kite ou; Mwen pap janm abandone ou. 

” Ebre 13: 5. "Ou pa bezwen pè - mwen pral delivre ou. Mwen 

te rele ou pa non - ou se pou mwen. Lè ou pase nan gwo twou 

san fon dlo, mwen pral avèk ou; pwoblèm ou yo pa pral 

sitèlman chaj ou. Eprèv difisil ki vini yo pap fè ou mal. 

” Ezayi 43: 1-2. "Bon moun nan soufri anpil pwoblèm, men 

Seyè a delivre l 'anba yo tout." Sòm 34:19. “Bay Seyè a tèt 

nou; mete konfyans ou nan li, epi l ap ede ou. ” Sòm 37: 
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5. "Ou menm, Seyè, bay lapè pafè a moun ki kenbe objektif 

yo fèm epi mete konfyans yo nan ou." Ezayi 26: 3. 

4. Pa dezespere “Mouton m yo koute vwa mwen; Mwen 

konnen yo, epi yo swiv mwen. Epi yo p'ap janm mouri. Pèsonn 

pa ka rache yo lwen mwen. ” Jan 10: 27-29. “Granmèt la se 

bèje mwen; Mwen gen tout bagay mwen bezwen. Menm si m 

'ale nan fènwa a pi fon, mwen pa pral pè, Seyè, paske ou la 

avèk mwen. ” ( Sòm 23: 1-4 ) 

  

Èske mwen ka mande Bondye pou geri mwen? 

Bib la ankouraje nou mande gerizon. “Gwo foul moun te vin 

jwenn li, yo te pote avèk yo enfim, avèg, enfim, bèbè, ak 

anpil lòt moun malad yo te mete nan pye Jezi; Li geri 

yo. Matye 15:30. "Li padonnen tout peche mwen yo epi li geri 

tout maladi mwen yo." Sòm 103: 3. 

Travay Jezi a te montre volonte Bondye pou l geri. “Jezi te 

ale vizite tout vil yo ak tout ti bouk yo. Li te anseye nan 

sinagòg yo, li te preche bon nouvèl konsènan Wayòm nan e li 

te geri moun ki gen tout kalite maladi ak maladi. 

” Matye 9:35. Li Matye 4: 23-24; Matye 8: 16-17; 11: 5; Lik 

10: 9. 
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Soufrans ak lanmò Kris la bay gerizon pou limanite. “Men, 

poutèt peche nou yo, yo te blese l, yo te bat li poutèt mal 

nou te fè a. Nou geri pa pinisyon li te soufri e nou geri anba 

kou li te resevwa yo. ” Ezayi 53: 5. “Jezi te chase move 

lespri yo avèk yon mo e li te geri tout moun ki te malad yo. Li 

te fè sa pou reyalize sa pwofèt Ezayi te di a te vin di: “Li 

menm li te pran maladi nou an e li te pote maladi nou 

yo.” Matye 8: 16-17. Rezirèksyon li vle di ke Li se yon Sovè 

vivan, ki kapab kontinye ministè gerizon li. "Jezikri se menm 

yè, jodi a, ak pou tout tan." Ebre 13: 8. "Jezikri geri 

ou." Travay 9:34 ; Travay 3:16; Travay 5:16. 

  

"Tout bagay posib pou moun ki gen lafwa". 

  

 Trak Levanjil sa a te tradui avèk yon òdinatè. Si ou ka 

korije oswa amelyore lang lan, tanpri kontakte biwo a 

sou info@angp.co.za 

  

Si ou jwenn delivrans nan Kris la, oswa si ou te beni otreman 

nan literati Levanjil nou an, tanpri fè nou konnen. Nou ta 

renmen remèsye Bondye avèk ou, epi sonje ou pi lwen nan 

priyè nou yo. Pou literati Levanjil gratis, liv, ak feyè nan plis 

pase 540 lang, tanpri kontakte nou :  
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KÈ MOUN 

 

 

 

 This Gospel tract was translated with a computer. If you 

can correct or improve the language, please contact the 

office at info@angp.co.za 

 

E-MAIL: info@angp.co.za 

ALL NATIONS GOSPEL PUBLISHERS 

P.O. Box 2191, PRETORIA, 0001, R.S.A. 

(A Gospel Literature Mission financed by donations) 

(Reg. No. 1961/001798/08) 

http://www.angp-hb.co.za/
mailto:info@angp.co.za
mailto:info@angp.co.za

